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Y cmammi pozenanyma nepexnaoayvka cmpamezia 6i0omoz2o 8 YKpaiui nepexiadaua noesii,
nuUcbMeHHUKa U nepexkiadosnasys Banepia Muxatinosuua Kuxoms na mamepiani 11020 nepekiaoie
aAMEpPUKAHCHKOI noesii.

Y Oocniooicenni npoananizosano ax 3HauHul nepexiadayvkuii 0opobok B. Kuxoms, max i 11020
8a2oMi 3000ymKU HA NepeKIaoo3Hasyitl Huei. 30kpema, 6iH € asMopoM Nepekidadie GipulosuUx Meopis
HOHAO MPUOYAMU AMEPUKAHCOKUX NOEmi8, W0 8 PI3HULL YaC GUXOOUTU OPYKOM Y XYOOJCHIX YACONUCAX, )
nepioouyi, y 4acmuHax Kuue, a maKoiC mpboMa OKpemumu KHueamu. /[o nepexiadosHaguux npayb
B. Kuxomsa nanexcams npuceaueni noemuuHomy nepexiadosi KaHOUOamcebKa i 00Kmopcoka oucepmayii,
00HOOCIOHA HAYK08A MOHOSPAIA Ma YUCAeHHI NYONIKaYil 8 HAYKOBUX NepPiOOUYHUX BUOAHHAX YKpainu U
3apyoidicoHCs.

Cymuicmo nepexiadayvkoi cmpamezii B. Kuxoms npointocmposana Ha npukiadi nepekiady noesii
E. Ilo «Envoopadoy. Oxpim 3icmaeneHus nepuiomeopy U uxonarnoeo B. Kuxomem nepexnady yboco
8ipuia, agmopka cmammi HOPIGHIOE 1020 3 THUUMU HASGHUMU YKPATHCOKUMU 8EPCIAMU 32A0aHOT NOe3il.
Ilepexnadayvra cmpamezis B. Kuxoms noasieae nepedoscim y tpyHmMoOGHOMY GUGUEHHI He Juule MeKCmy
nepuioodcepena, a i Cynymnbvo2o mamepiany, 30kpema oiozpaghii aemopa, 1020 iHOUBIOYAIbHOZ0 CIMUIIO,
iMepamyposHagyoi ma enicmoiapHoi CRaOwWuHu mMowlo, a mMaKoxic ICMOpii HANUCAHHA MEOpY,
KOHMEKCMY 1020 (DYHKYIOHY8AHHS, GIONOGIOHUX JiMepamypo3Haeuux po3eioox i m. in. Lle eeauxoio
MiIpor donomazae nepekiadayesi He auue OCASHymu 8 0emansix demopCbKull 3a0ym nepuomseopy, a i
BUOKpeMUMU 1i020 0OPA3HY OOMIHAHMY 3 MemOoto ii 8I0MBOPeHHS 8 nepeKiadi.

Knrwouosi cnosa: nepexnadayvka cmpamecis, NOemMuyHull nepexiao, IHOUGIOYANbHUL CMUTb
aemopa, iHOUGIOYaIbHUll CMUIb NEPeKIaoaud, 0opasHa OOMIHAHMA, PUMM, PUMA, PUMMIKO-IHMOHAYITIHI
3acobu, Mmakpooopas.

AKTyanbHicTb. Y 1IbOMY pOILI BHUIOBHIOETbCA 60 POKIB 13 JHSA HAPOPKEHHS JOLIEHTa
kadenpu Teopii Ta MpaKkTUKH Nepekyany YepkachbKOoro HallOHAJBLHOTO YHIBEPCHUTETY IMEHI1
bormana XMenpbHUIIBKOTO, JOKTOpa (UIONOTiUHMX HayK, wieHa HaimioHanbHOI CIIJIKK
nucbMeHHUKIB Ykpainu Kukors Banepist Muxaiinosuua. Im’a Banepis Kukots Binome He nuie
Ha TepeHaX YKpaiHChKOi aBTEHTHYHOI Mmoe3ii Ta mpo3u, a i y IapuHi MOETUYHOTO MEepeKIaay Ta
CydacHOTO TepeKiaao3HaBcTBa. JlocmimkeHHsT WOoro mepekiafanbkoi CTparterii BUIAETHCS
aKkTyaJbHUM HE JIMIIE 3 MOIJSAY BIIaHYBaHHS TBOPYOCTI IOBUISApa, a W 3 OrMsAy Ha Te, IO
NUTaHHS CTpaTerii poOOTH 3 MepeKiagTyBaHHUM TBOPOM, 30KpeMa (axoBoi MalCTEepHOCTI
OKpeMHUX NepeKya/aviB, Hapasl JHUIIAETbCS MaJOJOCTI/PKEHUM Ta MOTpedye ocoOJIMBOI yBaru
HAYKOBIIIB Ha Cy4aCHOMY €Tarl pO3BUTKY MepeKIIaJ03HaBCTBA.

AHaIi3 ocTaHHIX J0CTizKeHb Ta mMyoOJikamiii. [CHYIOTh TTOOJUHOKI JTITEpaTypO3HaBYl Ta
HU3Ka JIITePaTypHO-KPUTUYHUX TMpallb, 3A€OUIbIIOrO MyOMIIUCTUYHOTO CIPSMYBaHHS, IO
MPOJIMBAIOTH CBITIIO HA TBOpUicTh Kukots-moeta. Lle, 30kpema, myOmikarii I. Bonento6Hoi [1],
B. anuka [2], C. Tumenka [11], M. lllep6unu [12] Tomo. Bomnoyac aBTOpKa I1i€i CTaTTi HE
BUSIBWJIA JKOJHOI HAayKOBOi pO3BIAKH, siIka O po3kpuBasa ocobmuBocTi crparerii Kukors-
nepekiiagaya.

MeTta cTaTTi — JOCHIIUTH CYTHICTH Ta OCOOJIMBOCTI Mepekiaanbkoi crparerii B. Kukots
Ha MaTepiai HOoro MmepekiiaiiB aMepruKaHChKHX MOETIB.
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Martepianu i Meroam nocaimkennsi. Ilepexnamaupkuii 1opo6ok B. Kuxors oxommoe
TBOPYICTh OJM3bKO TPUIIATH aMEPUKAHCHKUX IOETIB 1 HAMIUye KUJIbKA JECATKIB MyOiKamii y
XYAOKHIX YacOINHUCax, y MEpioHIli, B AHTOJIOTIAX Ta YAaCTUHAX ABTOPCHKUX KHUT, a TaKOX
310paHuii y TPhOX OKPEMO BHJIAHMX KHHUTaX: «25 aMEpHKaHCHKUX IOETIB y mepekianai Banepis
Kukots» [3], «Amepukanceka noesis y nepeknagax Banepis Kukora» [4], «PobepTt ®Ppoct B
YKpaiHCBKHUX Tepekiianax» [8].

Cepen nepexinanennx B. Kukorem moesiii MoXxHa 3HAWTH TBOPH i TaKMX BHU3HAHUX YCIM
cBitoM KkiacukiB, sk ['enpi Jlonrdemno, Enrap Ilo, Boatr Bitmen, Pobepr ®poct, Emini
Hixincon, Exsin A. PoGincon, Kapn Cenabepr, 1 npenctaBHUKIB moe3ii OITHUKIB, SK-TO AJIeH
TIincoepr, Pobincon Ixeddepc, i Tux, XT0 3 OiTHHKamu acouiroBascs ([enis Jlesepros). € Ty i
BHPA3HHUKH TaK 3BaHOI «4OpHOMIKipoi» noesii (JIepoit xxonc, PobGept Xeiinen), i aBaHrapIucTH
(EmBapn Kamminre, PobGept Kpini), He o6iiineHa yBarow ¥ »xiHowa moe3is (Emimi JlikiHCOH,
Heni3 JlereproB, Enna Cent-Bincent Mimneid, Cunbis Ilnar). Lli aBropu Haa3BUuUaitHO pi3Hi,
aJle MaloTh BOHU OJIHY cliibHY pucy. [lonpu Te, mo BCi BOHM *uiu i TBopuiad B CriosydeHUX
[IraTax Amepukw, € 1e OJaHE, IO IX 00’€IHYye, — Ie CXO0XI MK CO0OK J0ii, TOMIOHI He
XPOHOMETPUYHUMH YU reorpaiyHUMU MOAPOOMISIMU, @ THUM, L0 HA3HMBAETHCS CTPOKATICTIO
KHUTTENHCIB, MOIMIYKAMU CMHCIY JXUTTA, IIyKaHHSAMH cebe, mr000Bi, bora, HebailmyxicTio 10
BCHOTO, 1110 BiIOYBAETHCSI TOBKOJIA.

[lepexnano3naBui 3100yTku B. Kukors Bukianeni B 106 HaykoBHX Mpaisx, 30KpemMa B
TAaKUX BaroMHx, fK KaHAMJATCbKa Auceprauis «/lexonyBaHHS Ta BIATBOPEHHS MIATEKCTY 5K
CKJIaJJHUKA TIOETUYHOTO MaKpooOpasy» [5], mokropceka aucepraris «MakpooOpa3 MoeTHYHOTro
TBOPY B mepekiaai» [6] i 1oBoi po3nora HaykoBa MoHorpadis «O06pa3Ha MaTpulld Ta MepeKial
noesii» [7].

VY nepeknano3HaBuux gociimkeHHsx B. KukoTb ineHTH(]iIKYye I omucye mMakpooOpaszHy
CTPYKTYpPY TOETHYHOTO TBOPY, PEIEBAHTHY AJISl HOTO IHTepIpeTallii, JomepeKIaHoro aHali3y,
NepeKasy Ta aHali3y sIKOCTI MOro pe3ysbTaTy; ONpalbOBYE METOJ JOCIIIKEHHS MOETUYHOIO
OpuriHaiay 1 MOro mepekaagy 3a JOMOMOTOI MaKpooOpa3HOi CXeMH; YBOJIUTH Ta OOTPYHTOBYE
MOHATTS CyOCEMAaHTUYHOro 00pa3y; MOSTUYHHM TBIP TPaAKTye SK MakpooOpa3He CTPYKTypHE
YTBOpPEHHS, 110 CKJIAJA€ThCsA 13 cUCTEM o0pasiB, aJeKBaTHE BIATBOPEHHS SAKHUX BijoOpaxae
€IHICTB 3MICTy 1 ()OPMH MEPLUIOTBOPY B MEpeKiali; MATEKCT MOETUYHOIO TBOPY KBaTi(iKye SK
CKJIATHUK HOTO MakpooOpa3HOi CTPYKTYypH, IO MiAJArae OOOB’SI3KOBOMY BIATBOPEHHIO B
nepekyail; JOCHIKYe MEXaHi3MU TBOPEHHsSI MOETHYHOTO MIiATEKCTY Ta MOro BiATBOPEHHS B
nepeKal; 1i1eHTU(iKye 0araTOBEKTOPHHUM MIATEKCT; BUSBIISIE BUAN HEMEPEKIATHOTO MIATEKCTY;
YBOAMTH Ta OOIPYHTOBYE MOHATTS KOHTEKCTHOI 3BYKOBOI CEMAHTHUKU SIK 00 €KT MepeKiany
TOIIIO.

VY cBOiX po3BiKax BiH ONKMCYE MAJOBUBYEHI CKIAJHUKH OOPa3HOI CTPYKTYPH MOETHYHOTO
TBOpY, MPOMOHYE 0 BBEIEHHS B HAYKOBHI O0Ir MepekaJ03HABCTBA HU3KY IMOHSTH, 32 SIKUMH
CTOSITh SIBUILA, LI0 € IHJIMKATOpaMHM MOBHOIIIHHOCTI MEpeKIaay; JIOCHiIKYye CHOCOoOu
BIITBOPEHHS IHMX SIBHIN K 3aC00IB pempe3eHTallii 00pa3HOTro HANMOBHEHHS BIPIIOBOTO TBOPY,
nojiae iX BU3HAYEHHS, OOIPYHTOBYE TEPMIHHM, SKI iX IMO3HAYAIOTh, CEpel HUX: MakpoobOpa3
MOETUYHOTO  TBOPY, CYOCEeMaHTHYHHH 00pa3 MMOETHYHOTO TBOpPY, KOHIICTITyaTbHHUN
cyOceMaHTHUHUI 00pa3, JOoKalnbHUN cyOCeMaHTUYHHUN 00pa3, CUHXPOHHUH CyOceMaHTHYHUI
o0pa3, 6araToBeKTOpHHM cyOceMaHTUYHHM 00pa3, Cy0’ eKTUBHUMN 1HTEPIIPETaTOPCHKUI MiITEKCT,
KOHTEKCTHA 3BYKOBAa CEMaHTHKa, CTPOra Ta BiAHOCHO-TIPONOpILiiiHA E€KBIIIHEApHICTh Ta iH.
B. Kukoth ympoBamxye 00’€KTHUBHI KpuUTepii Il BHU3HAUEHHS IOBHOLIHHOCTI BiJTBOPEHHS
LUTICHOTO TOETHMYHOIO TBOPY Ta OKPEMHUX €JIEMEHTIB BIPIIOBOI CTPYKTYpH; MOTIHOIIOE
PO3YMIHHS TIATEKCTY XYIOXHBOTO TBOPY ¥ JOKIAIHO OMpPAlbOBYE MOSTHYHHUH IIATEKCT,
JOCTIKY€E TIOHAJ TPUIATH 3ac00iB OTO TBOPEHHS Ta CIOCOOMW iX BiITBOPEHHS B MEpPEKIIai;
pO3TIISIIa€  HU3KY MAalIOOMPAllbOBAHUX y TIEPEKIaN03HABCTBI THTaHb, IIO CTOCYIOTHCS
NEePeKIIalallbKOr0 BIATBOPEHHS METAJIOTIYHUX 00pa3iB, CeMaHTH3allil 3ByKiB, pUTMYy Ta MeTpa.
Jlitepatypo3HaBellb JOCIIKY€E pEJIEBaHTHI JJIs MEpeKyIany OCHOBHI (pyHKINT 3BYyKYy, 1HTOHAIIIT,
puTMy (30KpeMa May3u Ta IEpPEeHOCY), METpa, PUMH, CHHTAKCHCY W MYHKTYyallii, a TaKoX
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CTpo(iKU Ta HU3KH IHIIKX TpadidHUX 3ac00iB TBOPEHHS MOETHYHOTO MaKkpooOpasy; pO3IIUPIOE
PO3YMIHHSI TOPU30HTAIBHOT €KBITIHEAPHOCTI B MEPEKIIal; 0Ja€ PO3TOPHYTY XapaKTEPUCTHKY i
JOCITIJIKY€E CIIOCOOH MEpeKIIay iHIINUX CTPYKTYPHUX 00pa3HUX KOMIIOHEHTIB IIOETUYHOTO TBOPY
3 oriAy Ha ix ManopociipkeHi croponu. Ilponec mepeknany Bipmosoro tBopy B. Kukors
po3risgae sk OaraTOpiBHEBY PEKOHCTPYKIFD MaKpPOCTPYKTYpHOI —akTyalisamii cucTeM
IOETUYHUX 00pa3iB, y sKifi MOpsA 3 aBTOCEMAHTUYHUMH Ta CUHCEMAaHTHMYHMMM OOpazaMu
BUOKpPEMJICHO CyOCeMaHTH4HI (MiATEKCTOBi) 00pas3u, aJeKBaTHE BiITBOPEHHS SKHX BilIOHBae
TapMOHIO 3MICTY 1 (POPMU OpHUTIHAITY.

Bukiaag ocHoBHoro Mmartepiaay. Ilepeknmamanpka crpaterin  B. Kukots, iioro
IHAMBIyabHUH CTWUJIb SK IIepeKiajgada, 3BICHO K, 3YMOBJECHI BJIAaCHUMH HayKOBUMH
JMOCTIPKeHHSIMA ¥ CHpPSAMOBaHI TOJIOBHO HAa BUBYCHHS IHAWBIAYaTbHUX  CTHIILOBUX
0COOJIMBOCTEN MEPIIOTBOPY Ta MOJAJbIIE iX aJeKBaTHE BIATBOPEHHs B nepekiaai. OCHOBHOIO
O3HAKOI0 1HIUBIAYyaIbHOTO CTUII0 KHUKOTS-TIepekiiafaya € BUSBICHHS B IHAWBITyalbHOMY CTHIIL
aBTOpa OpWTiHAIY OOpa3HUX JOMIHAHT Ta IXHE IMEPIIOYEProBe BiITBOPEHHS, TMO3asiK YCI
CKJIaTHUKH MOCTUYHOTO TBOPY, K BiIOMO, MOBHOIIIHHO MEpeNaTH B MEPeKIIaai HEMOXKIHBO, a
pi3HI MOETH TPaKTyBaJu CyTh moe3ii mo-ceoemy. I[Ipumipom, Bacunb CuMOHEHKO BBaxkaB
rojJoBHUM y moesii 3mict, EnBapn Kamminrc — ¢opmy, a PobGepr ®poct ybadaB cmwuci
MOETUYHOI TBOPYOCTI B IMiATEKCTI.

3amis 00’ €KTUBHOTO 3’ACYBaHHS XYIOKHBO-00pa3HUX JOMIHAHT mepimoTBopy, B. KukoTs
aKTUBHO 3aJIy4a€ J0 CBOTO MEPEKIIaAALbKOI0 IHCTPYMEHTApil0 BUBYEHHS €M10XH, Yacy, IPUYMH,
YMOB, aBTOPCBKOTO HaMipy Ta CTpaTerii HamucaHHS MOeTHYHOro TBOPY. s mporo, okpim
Oiorpadii aBTOpa, BiH 3a3BUYail 03HAHOMIIFOETHCS 3 HOTO CMiCTOISPHOIO CHAIIIMHO, IHTEPB 10,
KOMEHTapsIMH, MOTO BJIACHMMH JIITEPATypO3HABYMMH JOCITIKCHHSMH Ta PO3BIJKAMH 1HIIHX
JOCIIITHUKIB TIPO HBOTO Ta HMOTrO TBOPUYICTh, SIKI BHCBITIICHI B iCTOpUKO-0i0iorpadiuHux
JDKepenax, 10 BiII3epKaIOI0Th JHHAMIKY CBITOTIISAHOT O3HUILIT aBTOpa. JlopeyHrM MPHUKIa oM
TYT MOXe€ CIyI'yBaTH O3By4€HE CaMUM IepeKjaJaueM DILICHHs CYTTEBO MEPEepOOUTH MepeKia
Bipma P. ®pocra «30pi», micis TOro sk BiH A13HAaBCA 3 HAYKOBOI PO3BIJIKH, IO 1€ COHET — HE
pocTo XoJso/Ha ¢inocodcbka 3aMaaboBKa Mpo OairykicTh BeecBiTy 0 MH0AMHY, a HATMCAaHUN
®pocTOM MiJ CTpPAllHUM EMOI[IfHUM CTpecoM Yy Ty 3JIOIIACHY HIiY, KOJM MOMep HOoro
OJTHOpIYHUHM CHUH-TIepBICTOK. [HmIMM mnpuknagoMm € pimenHs B. Kukors, nompu HasBHI 12
yKkpaiHcbkux nepeknais Bipma E. [To «Enpnopano», 3poOuTu BiiacHy Bepcito Mmiciis TOro, sK 13
JiteparypHo-KpuTHYHOi npani camoro E. Ilo #omy, 3a #oro » cioBamu, cTaio BiJOMO, IO
XYJ0’KHBOIO JJOMIHAHTOIO IIbOT0 TBOPY € puTM Ta 110 E. [1o y cBoill ecteTnuH1il Teopii BU3HAUUB
M0€3110 SIK CTBOPEHHs IpeKpacHoro 3acobamu putmy. Och opurinan Bipma «Eldoradoy:

Gaily bedight,

A gallant knight,

In sunshine and in shadow,
Had journeyed long,
Singing a song,

In search of Eldorado.

But he grew old —

This knight so bold —

And ol[Jer his heart a shadow
Fell as he found

No spot of ground

That looked like Eldorado.

And, as his strength

Failed him at length,

He met a pilgrim shadow —
“Shadow,” said he,
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“Where can it be —
This land of Eldorado?”

“Over the Mountains

Of the Moon,

Down the Valley of the Shadow,
Ride, boldly ride,”

The shade replied, —

“If you seek for Eldorado!” 4, c. 6].

Lls HeBenmKa 3a 00CATOM TOe3isl CKIATaeThes 13 4 ctpod Ta 24 psaakiB. OcobiuBe Micie y
TBOp1 HAJICKUTh NMPUHOMY Tpajauii: pagicTb, CTapiCTb, 3HECUJICHHS, CMEPTh, IO YBHUPA3HEHO
put™MoM. OOpa3 XMMEpPHOCTI Ta TAEMHUYOCTi, CTBOPEHUM TOETOM IEepPEOBCIM 1 BOYCBHJb 32
JIOTIOMOTOI0 PUTMY, Ha allb, He BiATBOpeHo B nepeknani I'. Kouypa «Eabmopano», y sskomy, sk
BHJIHO, HE HAJ[aHO HAJECKHOI yBard JOMIHYBaHHIO PUTMY B 3arajbHid 0Opa3HId CTPYKTYpi
OpHTiHAIY:

Monoouti ma cmpyHxuii

Bepwnux muas naenpowiku,

B oowy i 6 cnexy npamytouu pado,
Ixaé nonoui i 6denv,

L]e 1 cnisas 6in nicenv, —

IIpaenys 3emnio 3natimu — Envoopaoo.

Cminvku poxis 01ykas,

Lo eoice 11 cusuii 6in cmas,

Boiwce ympamus i cuny, i npunady
Ckpizb 00 'i30umu eécmue,

Ta 6 bnykanusax omux

He 3natiwos gin 3emni Enboopaoo.

Ha xompimcs i3 winaxie

Pas3 6in npusuoa cmpis, —

Mooice, 8 Hb020 6iH 3HATIOE NOPADY:
«Yu ne 3naew xou mu,

/e st moorcy 3natimu

3emnto my, Ha im’sa Env0opado? »

Kaoice npusuo: «lloensans, —

Tam, oe obpiro epany,

Buoxo 2ip nepyxomy epomady;

Omyou meos nymo,

L]o6 adxc ix nepemnymo,

Axwo xouew snavumu Envoopaoo!» 9, c. 279].

HamoBHHMBIIIM KOPOTKI PSAKK Bipina sSIKOMOTa OUTBIIO KUTHKICTIO JIGKCHYHHUX OJIMHHUIIb,
OUYEBUIHO 3 METOIO IOHANTOYHIIIE MepeaaTH 3MicT mepioTBopy, I'. Kouyp cTBopuB Tekct, y
SIKOMY CJIOBaM IIOMITHO TICHO, 1 SIKHH yTpaTUB TOJIOBHE — PUTMIKO-IHTOHAI[IIHUI ManrOHOK
OpUTIHAITY, Y KOKHOMY PSJIKY SIKOTO BIUYBa€ThCS XUMEPUYHA 3araJKOBICTh, IPOCTIp, cBOOOIA,
JanrHa i 6€3KIHEUHICTh, 1 KU CTBOPEHO 3a JOIIOMOTO0 O0COOIMBOCTEN CHHTAKCHUCY, pO3MIpY,
MOBTOPIB Ta 3aBJSKH BKUBAHHIO IOBI'MX TOJOCHUX, MTU(MTOHTIB, ®KIHOYUX 1 BIIKPUTUX YOIOBIUHX
puMm.

Oxpim I'. Kouypa, Bipu E. ITo «Enbnopano» ykpaincekoro MoBoto nepeknaiu O. bapanos,
T. B’enn, I1. I'paboBcrkuit, I'. 'opmacesuy, O. I'psznos, B. JlaBpenos, B. Mapau, JI. Mocenn3,
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A. Onnmiko, €. Crapoxud, M. Crpixa, C. Tkauenko, M. Tymaitno Ta, sk 3a3HaueHO BHIIIE,
B. Kukots.
Ocp ykpainceka Bepcis nporo TBopy M. CTpixu, sSIKMii BOYEBHIb NPArHyB €CTETUYHO-

TOTOXHOTO BILUTUBY Ha YMTa4ya i BOJHOYAC CTPYKTYPHOI TOUHOCTI:

B scuiii oponi

Bin oenv npu oHi,

Hacnisyrouu paoo,

YV cnexy i cunie

Llykas, oe mie,

Kpainy Envoopaoo.

Mumnyscsa uac,

1 3anan 32ac,

Jlynae cnig nepaoo.
3a kpokom Kpox,
Munae cmpox —

Hi cnioy Envoopaodo.

Boice cun nema

1 6ce — dapma...

«O mine, oaii nopady:

10y 30ans, / Ta de sic 3emas,
Lo 36emvca Envoopaoo? »

«3a HenokipHi

nacma 2ip,

/e nizgioxine socoams paou,

L]e oos20 timu —

Ax cnpasoi mu

Llykaew Envoopado!» [10, c. 177].

Sk 0auMMo Ta 4yeMO, PUTM Yy LIbOMY NEpeKiIaal B MO3UTUBHOMY CEHC1 OUIbII PO3KYTHUH,
ClIoBa B HMX IIOUyBalOThcA Oararto BiIbHIIIE, HDK y mepeknani . Kouypa, xoua mixg uac
NPOYMTAHHS TIEPEKIaay BIOJIOC BiTUyBa€ThCS [EIIO HAJAMIpHE CKYITYEHHS Ha CTHKaX CIiB
npurojocHux 3BykiB. He Hanro 3BakaB min dyac mepeknany M. Crpixa i Ha TpaaMuii
YKpaiHCHKOTO BIPIIYBaHHS, JJI SKOTO 3aKpUTa 4OJOBIYA pUMa, e ¥ CyLlIb NOBTOPEHA, HE
XapaKkTepHa, 110 T HEraTHMBHO BIIMHYJO HA BIATBOPEHHS PUTMY OpUTiHamy. Psaku, y KiHLI
AKUX CTOATh Takl PUMH, CTadu HIOM «oOpyOaHMMU», 110 3HIBEIIOBAJIO CTBOPEHUN aBTOPOM
NEpUIOTBOPY 32 JOMOMOTOK PUTMY MPOCTIp, JAaIMHY, O€3KIHEUHICTh, a BIITaK JMLAPEBI HEMae
Ky/aU BUIbHO pyxatucs naii. B opurinansnomy tBopi E. I1o cTBOpro€ 1eit purMmiuHuii 06pazHuii
epeKT uepe3 3acTOCYBAaHHS YMCIEHHUX NPUTAMAHHUX aHTIIHCBKI MOBI IU(TOHTIB, SKUH
B. Kukoth y cBoeMy Tmepekiaai BIATBOPUB 3a JONOMOTOK) BIIACTHBHX YKpPAiHCBKOMY
MOETUYHOMY MOBJIEHHIO )KIHOUUX PHM:

B nanyupi ooopim

Jluyap xopobpuii

YV cnexy uu 6 xmapny 6pasady
oszo bykas,

Iicnio cnisae

Y nowyxax Envoopado.

11io wanom éimpis
FOnak nocmapis,
A cepye ne 3nae pospaou,
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bo cxinvku ne tiwos —
3emni ne snaviuios,
L]o cxooica na Envoopado.

Ak 306cim 3mapHis,

Bin npusuoa cmpis

U cnumascs y nvozo nopaou:
«Meni oaui 30aenymeo,

Jlexcums 0e ma nymo,

Lo 6 3emnro sede Envoopado? ».

«3a micsauni eopu,

3a npocmip Hiunuii,

B oonuny minucmoeo caoy,

Ckayu 0o memu,

Ak xouew 3naumu,

Ak xouew 3natimu Envoopaodo!» [4, c. 7].

Omxe, akT BusiBIeHHS B ciaBHO3BicHOMY Bipuii E. [To oOpa3Horo goMiHyBaHHSI PUTMY,
IO CTaB OJHHUM i3 TOJIOBHMX MOTHBIB PIIIICHHS B3ATHCS 3a NEpPEKiIajl bOTO TBOPY MICIs HU3KU
B)K€ HAaABHUX YKpPaiHCHKHX BEpCiii, I[IJIKOM BUIIPABAOBYE MepekiianaibKy crparerito B. Kukors,
sIKa BOYCBHU b IOIIUPIOETHCS M Ha BCI 1HIII HOro MepeKIIaiu.

BucnoBku i mepcmexktuBHu. Banepiiit Kukore — He yMime 3HaHWN mepekianad, a u
TaJaHOBUTHUH IIOET Ta BIJOMHI TepeKaJo3HaBenb cydacHocTi. Came 1mi Tpu imocraci
chopMyBalId MOr0O MEpeKiIafanbKy CTPaTerito Ta 1HAUBIAyalbHUI CTHIIb, /K€ SK MOET BiH Ha
BJIACHOMY JIOCBiJIl O3HAMOMJICHHH 13 3aKOHAMHM BipIIyBaHHS, K MEPEKIIa03HABEIb — 00I3HAHUN
31 cnenugiko XyI0KHBOTO MepeKiIany, 30KpeMa MOeTUYHOro, a SIK MepeKiIazad — Mae 3MOry
MOETHATH 3HAaHHA 3 000X I@pUH Ta €QPEKTUBHO IiX 3aCTOCYBaTH Ul SIKICHUX BIPIIOBHUX
nepeknanaiB. B ocHoBI mepeknanaipkoi crpaterii B. Kukots — perensHuil 1o0ip marepiany amns
NepeKyIaay, CHiB3BYYHHI 13 HOro BJIacHOKO TBOPYICTIO, IPYHTOBHE JIOCIHIJKEHHS HE JIMILIE
NepeKIalyBaHOrO TBOPY, @ i 0coOM HOro aBTOpa Ta €MOXH, y AKiil BiH KMB 1 TBOPHB, MOIIYK
XYJ0’KHBO-00pa3HOi JOMIHAHTH KOKHOI 1oe3ii Ta ii 000B’sI3K0BE BIATBOPEHHS B EPEKIIAI].

[lepcnekTBY MOAANBIINX JOCTIIKEHb CTAHOBUTH BHUBUEHHS MEpeKIaJallbKUX CTpaTerii
IHIIMX [epeKyiajgaviB, 3ICTaBIEHHs, CHUCTEMaTH3allisl Ta Yy3arajJbHEHHS iX, BUPOOJIEHHS
aropuTMy poOOTH 3 MepeKiIaJyBaHHM TBOPOM 13 METOIO HOro BIPOBAXKEHHS B OCBITHIN
MIpoLec i yac MiAr0TOBKU (haxiBLIB 13 MEepeKIamy.
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YU. V. OPANASENKO. VALERIY KYKOT’S TRANSLATION STRATEGY

Summary. Introduction. The article deals with the translation strategy of a well-known Ukrainian
translator, writer, poet and researcher Valeriy Kykot. The topicality of the paper is confined to the
insufficient study of the problem of translation strategy taken as a whole as well as of the strategy of
individual translators in particular.

Purpose. The present article aims to investigate the essence and specifics of Valeriy Kykot’s
translation strategy.

Methods. The multi-faceted nature of translation strategy, being a complex phenomenon that
includes a vast amount of linguistic and extra linguistic realizations, has determined it necessary to
employ translatological method being a complex of methods and techniques of analysis.

Results. The present paper focuses on the analysis of numerous translations of American poetry by
V. Kykot as well as his significant achievements in the field of translation studies. Specifically, he is the
translator of verses by more than thirty American poets. These translations have been published in
literary and art periodicals, parts of books, as well as in three separate books. V. Kykot’s works in the
field of translation studies include candidate’s and doctoral dissertations dealing with poetical
translation, a scientific monograph and numerous publications in scientific periodicals in Ukraine and
abroad. The essence of V. Kykot’s translation strategy is illustrated by his translation of E. Poe’s verse
“Eldorado”. In addition to the comparison of the original poem and its translation by V. Kykot, the
author of the article cites other Ukrainian versions of E. Poe’s verse «Eldoradoy.

Originality. The originality of the research is seen in the fact that the present article is the first
attempt to investigate Valeriy Kykot’s translation strategy. At the same time it should be pointed out that
there have been a number of literary articles and literature reviews on his poetry.

Conclusion. Valeriy Kykot is not only a well-known translator, but also a talented poet and a
renowned researcher. All these three incarnations have shaped his translation strategy and individual
style: as a poet he knows how to create poetry, as a researcher he is familiar with the specifics of literary
translation, poetical translation in particular, and as a translator he is able to combine his knowledge
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from both of the mentioned fields in order to provide high-quality translations of poetry. At the core of
V. Kykot’s translation strategy consists in a careful selection of the material to be translated, a thorough
analysis not only of the poem itself, but of the personality of its author and the epoch in which he lived
and created as well, the identification of the image dominant of each poem and its rendering in
translation.

Key words: translation strategy, poetical translation, author’s individual style, translator’s
individual style, image dominant, rhythm, rhyme, rhythm-intonation means, macro-image.
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